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ke重loa屯sal慣ja

lthtee si龍en luufuttarman -

nopeusrajoitusten puitteissa

tietysd - E 3-tieta it艶n, saapuu

鵬細tei皿i孤uu重りeen puo旗oi§ta

tunda mysh餌rfu Hamiman.

H独血m　糾kee皿　e∞岨an

Leningradin tiesta ja k猶皿ny-

｢略蛍n oike皿e. Va重心aa　皿u§e-

otieta ajetaan givehisen ki-
lo皿et富治ja請皿aan M蘭a心置

teem,うossa o膿si皿ahdol職§協

va珊楓a kul血皿euvoaうa皿aト

圃

kus書aa vii皿ei§et i電si趨lome宙登

veneen為.

Meidan matkamme k血ten-

kin jatkuu viela hieman edem-

mas, Manstuoh皿hiekkaran-

nalle, josta ei venematkaa keny

瓦血ko勤ai皿en施lo皿e櫨i.

K調〇着s血o　瓦皿　§a調　ole-

maan saari, eika sime p翰se

kuin veneella tai vesitasolla. Ta

血ik§i騒si皿e §i髄en pi書誌p猶§-

ta? Koska siella tavataan jarjes-
t翰Suo皿en haus貼蘭at担ト

1at.

Vuo皿a 1387 K調o購孤o piiト

ret曲u kartalle Korusala-ninri-

sen為　sata皿apai曲調,皿u龍a

saa重en ko瞭ei皿細心ta kohd組ta

16油neet馳血audat oval

todiste viel護憲心vanhemmasta

asu調kses章a. To血en皿e重敗i i竜一

龍ngeist釜on saarella viihtyv為

harv血ainen suoⅥ出欠a e櫨皿e轟-

hunda. REsvin lehdista val-
misterma juovnttavaa juomaa

viikingit nautdvat ermen taiste-

luun ltht6登rohkeuden lis蓋an-

§eksi. Hie皿an sove皿e調a sa-

ma tapt on saarella vielakin

kayt6ss釜. ∴.!

Kuorsalon sijaind on mielen一

斑jh章oi孤en: Suomenlahden aaト

tojen lisaksi saaren rantoihin

ovat lysneet laineet rfu idas聴

kuin lanestan. i 300-luvulta
alkaen Kuorsalolla oli t劉慮ea

ase鳳a R櫨otsi-Suo皿en puolus〇

億kse§sa皿調iden Suo血e血a血

den §aaden章争paan. Kuo購粗o-

laisten tehtava oli ran血kkov到y-

1鉦ja vanhojen satanapaikko-

タen var五〇i皿血en, io章en oli

血o皿o批sta, e鵬heist登皿y6-

he調皿血tehtiin my6s毒おziui種un

pe脳’m’e巌‘&�Vﾆ��ﾇV�6Vｦ���F�ﾐ

皿血屯a蚊oi jo 1500-1uv皿puo-

lella ja p縫ttyi vasta 1950-1u-

vulla. 0li aikoja, jolloin saaren
kaikki riehet olivat ene-an
tat vtherrman mukana luotsi-

書o主調i聾皿a§sa.

Kuorsalo oli elavainen paik-
ぬ. Vilkhaasti kuljetun meriden

重譲ytt縛霞saivat Kuorsalon ta-

loista y6sijan ja ruokaa, ja

maai重皿an tap狐競り櫨at o盤va章

ta蛇aa皿せedossa.

El如法血en saari se nyky飴n-

kin on=　mets登ss釜　risteilevilla

polu弧a最調書kee kes蚤壷kaan v為-
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